
 

ส ำรวจอำ่วเปอรเ์ซีย: มองทะเลแหง่อำรยธรรม 

ผำ่นเอกสำรอำหรับ-เปอรเ์ซยีโบรำณ 

 
 สถานการณ์ความขัดแย้งระหว่างพันธมิตรอิสราเอล-สหรัฐอเมรกิากับอิหร่านท่ีทวคีวาม

รุนแรงข้ึนในปัจจุบัน ได้ส่งผลให้ภูมิภาค อ่าวเปอร์เซีย (Persian Gulf) กลับมาอยู่ในจุดวกิฤตอีก

ครั้ง ปฏิบัติการทางทหารท่ีมุ่งท าลายจุดยุทธศาสตร์และบุคลากรระดับสูงของอิหร่าน น าไปสู่

มาตรการตอบโต้ท่ีกระทบต่อกลุ่มประเทศความร่วมมือรัฐอ่าวอาหรับ (GCC) และจอร์แดน ซึ่งเป็น

ท่ีตั้งของฐานทัพสหรัฐฯ วกิฤตการณ์นี้แหลมคมย่ิงข้ึนเม่ืออิหร่านประกาศมาตรการปิด ช่องแคบ

ฮอร์มุซ (Strait of Hormuz) เส้นทางเดินเรอืกว้างเพียง 39 กิโลเมตร แต่เป็นเส้นเลือดใหญ่ท่ี

ล าเลียงน ้ามันดิบและก๊าซธรรมชาติกว่า 25% ของการค้าโลก โดยกว่า 85% ของพลังงานเหล่านี้

มุ่งหน้าสู่ตลาดตะวันออก ท้ังจีน ญี่ปุ่น อินเดีย และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งเป็นศูนย์กลาง

เศรษฐกิจใหม่ของโลก (EIA, 2024) (ภาพที่ 1) 

 
ภาพที ่1 ภมูภิาคอา่วเปอร์เซยี  

 

 หากความขัดแย้งในเส้นทางน ้าสายหลักนี้ขยายตัว ย่อมส่งผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจโลก

อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ อย่างไรก็ตาม บทความสั้นนี้ขอชวนผู้อ่านย้อนส ารวจความส าคัญของอ่าว

เปอร์เซียผ่านมุมมองของนักเดินเรอื พ่อค้า และนักภูมิศาสตร์ใน “เอกสารอาหรับและเปอร์เซีย” 

ช่วงครสิต์ศตวรรษท่ี 9-14 ซึ่งเป็นยุคทองของการค้าทางทะเลก่อนท่ีชาวยุโรปจะเข้ามามีบทบาท 

บันทึกเหล่านี้สะท้อนโลกทัศน์ด้านภูมิศาสตร์ทางทะเลของคนท้องถ่ินไว้อย่างละเอียด ตั้งแต่สภาพ
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ภูมิประเทศ กระแสน ้า และทิศทางลม ตลอดจนถึงเครอืข่ายเส้นทางการเดินเรอืและภูมิปัญญาใน

การจัดการทรัพยากรทางทะเลที่มีอิทธิพลต่อเศรษฐกิจโลกมานานนับพันปี  

 

อ่าวเปอร์เซีย หรอื อ่าวอาหรับ?: การช่วงชิงอัตลักษณ์เชิงภูมิรัฐศาสตร์ 

 การอุบัติข้ึนของรัฐชาติสมัยใหม่ในเอเชียตะวันตกเป็นผลจากการขีดเส้นเขตแดนโดย

มหาอ านาจอาณานิคม นโยบาย “แบ่งแยกและปกครอง” (Divide and Rule) ได้สร้างรอยร้าว

ระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ ท้ังชาวอาหรับ ชาวเคิร์ด ชาวเติร์ก ชาวยิว และชาวอิหร่าน (เปอร์เซีย) ฯลฯ 

จนน าไปสู่การแย่งชิงพื้นท่ีอัตลักษณ์เชิงภูมิรัฐศาสตร์ (Geopolitical Identity) แม้กระท่ังใน

ระดับของช่ือเรยีกพื้นท่ีทางภูมิศาสตร์ (Toponymy)  

 ย้อนกลับไปในช่วงท่ีผู้เขียนศึกษาด้านโบราณคดี ณ มหาวทิยาลัยในประเทศจอร์แดน 

ประเด็นเร ื่องช่ือเรยีกกลายเป็นข้อก าหนดท่ีเข้มงวด เม่ือผู้เขียนถูกร้องขอให้ใช้ค าว่า “อ่าวอาหรับ” 

(Arabian Gulf) ในวทิยานิพนธ์แทนค าว่า “อ่าวเปอร์เซีย” (Persian Gulf) แม้จะมีข้อโต้แย้งใน

เชิงวชิาการว่า “อ่าวเปอร์เซีย” คือภูมินามทางประวัติศาสตร์ (Historical Toponym) ท่ีได้รับ

การยอมรับในระดับสากลมาอย่างยาวนานก็ตาม เพราะหากพิจารณาจากหลักฐานเอกสารโบราณ 

จะพบว่าค าเรยีกนี้มีรากฐานย้อนไปได้ถึงสมัยโบราณ กล่าวคือ เคลาดิอุส ปโตเลมี (Claudius 

Ptolemy) นักภูมิศาสตร์ชาวกรกีผู้ทรงอิทธิพลในครสิต์ศตวรรษท่ี 2 ได้บันทึกไว้ในต ารา The 

Geography โดยเรยีกอ่าวแห่งนี้ว่า “แปรซีโคส โคลโปส” (Περσικóς κóλπος / Persikós 

kólpos) ซึ่งต่อมาได้รับการถ่ายทอดเป็นภาษาละตินว่า Persicus Sinus ท้ังนี้ เนื่องจากในอดีต

ชายฝ่ังเกือบท้ังหมดของอ่าวอยู่ภายใต้การปกครองของอาณาจักรเปอร์เซียโบราณ (Persian 

Empire) ซึ่งเป็นมหาอ านาจส าคัญท้ังด้านการเดินเรอืและวัฒนธรรมในภูมิภาค (Ptolemy, 

1932)  ส าหรับค าว่า “เปอร์เซีย” เองนั้น มีท่ีมาจากค าว่า “แปรซีส” (Persís) ซึ่งเป็นช่ือเรยีกแบบ

กรกี (Hellenized) ของแคว้น “ปาร์ซา” (Pârsâ) ปัจจุบันคือจังหวัดฟาร์ส (Fars) ทางตะวันตก

เฉียงใต้ของประเทศอิหร่าน อันเป็นดินแดนต้นก าเนิดของชนชาติเปอร์เซีย และเป็นศูนย์กลางของ

จักรวรรดิส าคัญอย่างอาเคมีนิด (Achaemenid) และซาซาเนียน (Sasanian) ซึ่งในโลกทัศน์ของ

ชาวเปอร์เซียเอง อ่าวนี้ถูกเรยีกว่า “ทะเลล่าง” (โดย “ทะเลบน” หมายถึงทะเลเมดิเตอร์เรเนียน) 

หรอื “ทะเลเปอร์เซีย” (Darya Parsa) (Potter, 2010)   

 ต่อมาในช่วงครสิต์ศตวรรษท่ี 7 แม้ว่า “ชาวอาหรับมุสลิม” จะเผยแผ่ศาสนาอิสลามเข้าไปยัง

ดินแดนเปอร์เซียและขยายอิทธิพลทางการเมืองท่ัวท้ังภูมิภาคเอเชียตะวันตก แต่ช่ือของ “อ่าว

เปอร์เซีย” (เคาะลีจญ์ ฟาร์ส ( فارس  خليج  : Khalīj Fārs) หรอื “ทะเลเปอร์เซีย” (บะห์ร ฟาร์ส 

( فارس  بحر  : Baḥr Fārs) ก็ยังคงถูกเรยีกขานต่อมา บรรดานักภูมิศาสตร์ชาวมุสลิมอาหรับ-

เปอร์เซียในยุคต่อมาจนถึงปลายครสิต์ศตวรรษท่ี 19 แม้แต่ในแผนท่ีโลกช่วงปลายของจักรวรรดิ
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ออตโตมัน (Ottoman Empire) ก็ยังคงเรยีกอ่าวเปอร์เซียว่า Khalij al-‘Ajam [อัล-อะญัม 

  [ชาวเปอร์เซีย = (al-‘Ajam : العجم )

 ปรากฏการณ์นี้ดูเหมือนจะสะท้อนการเรยีกช่ือท่ีใช้สืบเนื่องกันมาในฐานะนิยามทาง

ภูมิศาสตร์มากกว่าจะเป็นประเด็นทางการเมือง จึงเป็นเหตุให้ผู้เขียนต้องสืบค้นประวัติศาสตร์ร่วม

สมัย และพบว่าความขัดแย้งเร ื่องการเรยีกช่ืออ่าวนี้เป็นผลจากการตื่นตัวของลัทธิชาตินิยมอาหรับ 

(Arab Nationalism) ซึ่งก้าวเข้าสู่จุดเปลี่ยนส าคัญในช่วงทศวรรษท่ี 1960 ภายใต้อิทธิพลของ

อุดมการณ์ “กลุ่มนิยมอาหรับ” (Pan-Arabism) ของประธานาธิบดี กามาล อับเดล นัสเซอร์ 

(Gamal Abdel Nasser) แห่งอียิปต์ โดยมีการสร้างกระแสความเป็นปึกแผ่นของชาวอาหรับเพื่อ

ต่อต้านอิทธิพลจากมหาอ านาจภายนอก หนึ่งในยุทธศาสตร์ส าคัญคือการรณรงค์เปลี่ยนช่ือจาก 

“อ่าวเปอร์เซีย” สู่ “อ่าวอาหรับ” อย่างเป็นทางการ โดยให้เหตุผลว่ารัฐชายฝ่ังเกือบท้ังหมด (ยกเว้น

อิหร่าน) ล้วนเป็นรัฐอาหรับ ช่ือเรยีกจึงควรสะท้อนถึงอัตลักษณ์ของประชากรส่วนใหญ่ นอกจากนี้ 

การเปลี่ยนช่ือดังกล่าวยังแฝงนัยทางการเมืองเพื่อตอบโต้พระเจ้าชาห์ มุฮัมมัด เรซา ปาห์ลาว ี

(Mohammad Reza Pahlavi) แห่งอิหร่าน ซึ่งเป็นพันธมิตรสหรัฐอเมรกิาและอิสราเอล ดังนั้น 

การเปลี่ยนช่ืออ่าวจึงเป็นเคร ื่องมือสื่อสารทางการเมืองเพื่อกีดกันอิทธิพลของอิหร่านออกจาก    

อัตลักษณ์ของภูมิภาคด้วยนั่นเอง  

 การต่อสู้ทางอัตลักษณ์ดังกล่าวมีความเข้มแข็ง จนท าให้เกิดนิยามตนเองของชาวอาหรับ

กลุ่มท่ีเรยีกว่า “อัล-เคาะลีญีย์” (al-Khalījī) หรอื “ชนชาวอ่าว” ซึ่งกลายเป็นค าเรยีกท่ีหลอม

รวมท้ังมิติทางภูมิศาสตร์ วัฒนธรรม และอุดมการณ์ทางการเมืองร่วมกันของกลุ่มประเทศสมาชิก 

GCC ในปัจจุบันอย่างมีนัยส าคัญ  

 

ตามรอยเอกสารโบราณ: ส ารวจภูมิศาสตร์และเส้นทางเดินเรอืในอ่าวเปอร์เซีย 

 เอกสารภาษาอาหรับ-เปอร์เซียฉบับเก่าแก่ท่ีสุดท่ีพรรณนาถึงสภาพภูมิศาสตร์และเส้นทาง

การเดินเรอืในอ่าวเปอร์เซียอย่างละเอียด คือต าราที่มีช่ือว่า อัคบาร อัศ-ศนี วะ อัล-ฮนิด์ (Akhbar 

al-Sin wa al-Hind = ค าบอกเลา่จากจนีและอินเดีย) ซึ่งเรยีบเรยีงข้ึนใน ค.ศ. 851 (พ.ศ. 1393) 

ต าราเล่มนี้เป็นผลงานของนักเขียนนิรนาม ซึ่งนักประวัติศาสตร์สันนิษฐานว่าเป็นกลุ่มพ่อค้าหรอืนัก

เดินเรอืจากเมืองบัศเราะฮ์ (Basra) ทางตอนใต้ของประเทศอิรักในปัจจุบัน ผู้มีความเช่ียวชาญและ

คุ้นเคยกับเครอืข่ายการค้าในน่านน ้านี้เป็นอย่างดี ในช่วงเวลาท่ีบันทึกนี้ถูกเขียนข้ึน ตรงกับยุคเรอืง

อ านาจของ ราชวงศ์อับบาซียะฮ์ (Abbasid Caliphate) ท่ีมีศูนย์กลางการปกครองอยู่ท่ีนคร

แบกแดด ซึ่งเป็นยุคท่ีการค้าทางทะเลเฟื่ องฟูถึงขีดสุด บันทึกฉบับนี้ไม่เพียงแต่บอกเล่าเร ื่องราว

ของดินแดนอันห่างไกล แต่ยังให้ข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับจุดเร ิ่มต้นของเส้นทางเดินเรอืจากอ่าว

เปอร์เซียท่ีมุ่งหน้าสู่มหาสมุทรอินเดีย (ภาพท่ี 2) อนึ่ง ในเนื้อหาส่วนท่ีกล่าวถึงอ่าวเปอร์เซียระบุว่า; 
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“...ว่าด้วยสถานท่ีท่ีพ่อค้าเดินทางไปขึ้นเรอืนั้น กล่าวกันว่าเรอืจีน 

[หมายถึง เรอืสินค้าท่ีแล่นมาระหว่างดินแดนของชาวมุสลิมกับจีน] ส่วนใหญ่

จะบรรทุกสินค้าขึ้นเรอืท่ีเมืองซีรอฟ [เมือง Siraf ปัจจุบันอยู่บนชายฝ่ัง

ตะวันตกเฉียงใต้ของอิหร่าน] โดยสินค้าเหล่านี้ขนถ่ายมาจากเมืองบัศเราะฮ์  

โอมาน และเมืองอื่น ๆ เพื่อมาบรรทุกขึ้นเรอืจีนท่ีนี่ ด้วยเหตุเพราะเมืองท่าอื่น 

ๆ มีคลื่นลมแรงและน ้าตื้นเกินไปส าหรับเรอืสินค้าขนาดใหญ่ จากเมือง     

บัศเราะฮ์ถึงเมืองซีรอฟใช้ระยะเดินทางในทะเล 120 ฟัรซัค  [หน่วยวัด

ระยะทางเปอร์เซีย 1 ฟัรซัค = ประมาณ 6 กิโลเมตร] เม่ือบรรทุกสินค้าขึน้เรอื

ท่ีเมืองซีรอฟแล้ว พวกเขาจะเติมน ้าจืดและ ‘รบีผละออกไป’ ค า ๆ นี้ใช้โดย

ชาวเรอืหมายความว่า ‘กางใบออกเรอื’ โดยเรอืจะมุ่งหน้าไปยังสถานท่ีท่ี

เรยีกว่า มัสก็อฏ [Muscat ปัจจุบันคือเมืองหลวงของโอมาน] ซึง่เป็นเขตแดน

ของโอมาน จากเมืองซีรอฟไปยังมัสก็อฏใช้ระยะทางประมาณ 200 ฟัรซัค 

ทางทิศตะวันออกของทะเลระหว่างซีรอฟและมัสก็อฏคือ ดินแดนซีฟ บะนี อัศ-

ศ็อฟฟาก และเกาะอิบนุ กาวาน [ปัจจุบันคือเกาะ Qeshm ใกล้เมือง 

Bandar Abbas บรเิวณช่องแคบฮอร์มุซ] ส่วนทางทิศตะวันตกคือหุบเขา

โอมาน ณ บรเิวณนั้นมีสถานท่ีแห่งหนึ่งช่ือว่า ‘ดัรดูร’ เป็นช่องแคบระหว่าง

ภูเขาสองลูก มีเพียงเรอืขนาดเล็กและเรอืจีนเท่านั้นท่ีสามารถแล่นผ่านไปได้ 

บรเิวณนั้นยังมีภูเขาหินเรยีกว่า ‘กุซัยร์และอุวัยร์’ หากอ้อมภูเขาหินนี้ไปได้ก็จะ

ถึงสถานท่ีท่ีเรยีกว่า ศุฮาร [เมือง Sohar] ในโอมาน จากนั้นเรอืจะแล่นต่อไป

ยังอินเดีย โดยมุ่งหน้าสู่กูลัมมะลีย์ [เมือง Kollam รัฐเกรละ ประเทศ

อินเดีย]…”  (สุนิติ จุฑามาศ, 2567:61-62) 
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ภาพที ่2 เสน้ทางเดนิเรอืของชาวอาหรับ-เปอร์เซยีในชว่งครสิตศ์ตวรรษที ่9-10 (วาดโดย นทักฤษ ยอดราช) 

ที่มา: สุนิติ จุฑามาศ. (2567). ล่องนาวาเจ็ดสมุทร: ภูมทิัศน์เอเชียอาคเนย์ในเอกสารอาหรับ-เปอร์เซียศตวรรษที ่9-

14. กรุงเทพฯ : ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน), 93. 

 

 เอกสารฉบับถัดมาคือ กิตาบ อัล-มะซาลกิ วะ อัล-มะมาลกิ (Kitab al-Masalik wa 

al-Mamalik = ต าราเส้นทางและอาณาจักร) ประพันธ์โดย อิบนุ คุรดาษบิฮ์ (Ibn 

Khurdadhbih) เจ้ากรมไปรษณีย์ในรัชสมัยเคาะลีฟะฮ์อัล-มุอ์ตะมิด (al-Mu’tamid ค.ศ. 

870-892 / พ.ศ. 1413-1435) ได้พรรณนาเส้นทางการเดินเรอืจากอ่าวเปอร์เซียไปเมืองจีน

ไว้ในบทช่ือว่า “เส้นทางจากบัศเราะฮ์ไปยังชายฝ่ังเปอร์เซียและดินแดนตะวันออก” โดยให้

รายละเอียดเส้นทางแบบเช่ือมต่อท่าสู่ท่า (port-to-port) ไว้อย่างน่าสนใจว่า 

 

“...จากบัศเราะฮ์ไปยังเกาะคอร์ก เป็นระยะทาง 50 ฟัรซัค เกาะนี้มี

ขนาด 1 ตารางฟัรซัค บนเกาะมีเรอืกสวนและต้นอินทผลัม จากนั้นต่อไปยัง

เกาะลาวาน เป็นระยะทาง 80 ฟัรซัค เกาะนี้มีขนาด 2 ตารางฟัรซัค มี

เรอืกสวนและต้นอินทผลัม ถัดจากนั้นเป็นระยะทาง 7 ฟัรซัค ก็จะไปถึงเกาะ

อับรูน เกาะนี้มีขนาด 1 ตารางฟัรซัค บนเกาะมีเรอืกสวนและต้นอินทผลัม 

จากนั้นต่อไปยังเกาะค็อยน์ เป็นระยะทาง 7 ฟัรซัค เกาะนี้มีขนาดคร ึ่งตาราง

มีล (หน่วยไมล์อาหรับ) ไม่มีผู้คนอยู่อาศัย จากนั้นต่อไปยังเกาะกีส เป็น

ระยะทาง 7 ฟัรซัค เกาะนี้มีขนาด 4 ตารางฟัรซัค บนเกาะมีต้นอินทผลัม 

เรอืกสวน ถนนหนทางและมีการด าน ้างมไข่มุกคุณภาพดี ถัดจากนั้นเป็น

ระยะทาง 18 ฟัรซัคก็จะไปยังเกาะอิบน ุกาวาน เกาะนี้มีขนาด 3 ตารางฟัรซัค 
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ชาวเกาะเป็นชาวอิบาฎียะฮ์ จากเกาะอิบนุ กาวานไปยังอัรมูซ [เกาะ Hormuz 

บรเิวณช่องแคบใกล้เมือง Bandar Abbas ของอิหร่าน] เป็นระยะทาง 7 

ฟัรซัค จากนั้นต่อไปยังษารอ [ในจังหวัดซิสถานและบาลูจิสถานของอิหร่าน] 

ใช้เวลาเจ็ดวัน ท่ีนั่นเป็นเขตแดนระหว่างเปอร์เซียและแคว้นซินด์ [คือแคว้น

สินธุ ปัจจุบันอยู่ในประเทศปากีสถาน]...” (สุนิติ จุฑามาศ, 2567:68-69) 

 

 หลักฐานจากเอกสารฉบับนี้ว่า เส้นทางเดินเรอืพาณิชย์ในอ่าวเปอร์เซียซึ่งเร ิ่มต้นจากตอนใต้

ของอิรักในอดีต นิยมแล่นเลียบชายฝ่ังทิศเหนือของอ่าวโดยอาศัยเกาะแก่งต่าง ๆ เป็นจุดอ้างอิง

ทางภูมิศาสตร์ (Navigation Landmarks) บันทึกเหล่านี้ได้ระบุรายละเอียดท้ังด้านสภาพทาง

กายภาพ อัตลักษณ์ของผู้คน วัฒนธรรมท้องถ่ิน และสินค้าเศรษฐกิจไว้อย่างน่าสนใจ ซึ่งเม่ือ

เปรยีบเทียบกับปัจจุบันจะพบความเปลี่ยนแปลงเชิงหน้าที่ อาทิ: 

1) เกาะคอร์ก (Khark Island) เกาะขนาดเล็กทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของอ่าวเปอร์เซีย

แห่งนี้ถูกพรรณนาว่าเป็นเพียงพื้นท่ีเกษตรกรรมท่ีมีเพียงเรอืกสวนอินทผลัม แต่ในปัจจุบัน 

“เกาะคอร์ก” ได้กลายเป็นสถานีส่งออกน ้ามันดิบท่ีส าคัญท่ีสุดของอิหร่าน และด้วยบทบาท

ท่ีเป็นดั่งหัวใจหลักของรายได้ของประเทศ จึงท าให้เกาะแห่งนี้กลายเป็นเป้าหมายทาง

ยุทธศาสตร์ในความขัดแย้งปัจจุบัน โดยมีกระแสข่าวลือหนาหูเกี่ยวกับความพยายามของ

สหรัฐฯ และพันธมิตรในการเข้าควบคุมหรอืโจมตีเพื่อตัดวงจรทางเศรษฐกิจของอิหร่าน 

(ภาพที่ 3) 

 

 
ภาพที ่3 ต าแหนง่ทีต่ัง้ของเกาะคอร์ก (Krak Island) สถานสี่งออกน า้มนัดบิทีส่ าคญัทีส่ดุของอหิร่าน 

ที่มา: https://www.jagranjosh.com/general-knowledge/kharg-island-orphan-of-the-pearl-

kharg-island-1820006990-1 

https://www.jagranjosh.com/general-knowledge/kharg-island-orphan-of-the-pearl-kharg-island-1820006990-
https://www.jagranjosh.com/general-knowledge/kharg-island-orphan-of-the-pearl-kharg-island-1820006990-
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2) เกาะกีส ปัจจุบันเรยีกว่า คีช (Kish Island) เป็นเกาะขนาดเล็กของอิหร่าน ในอดีตเคย

เป็นเมืองท่าส าคัญหนึ่งในแหล่งด าน ้างมไข่มุกคุณภาพสูงในอ่าวเปอร์เซีย แรบไบ เบนยามิน 

เบน โยนาฮ์ แห่งทูเดลา (Benjamin ben Jonah of Tudela) นักผจญภัยชาวยิวจาก

สเปน ได้เดินทางมาถึงเกาะกีชในราว ค.ศ. 1164 และพรรณนาความรุ่งเรอืงของตลาด

การค้าท่ีเต็มไปด้วยสินค้าต่าง ๆ จากเยเมนและเปอร์เซีย อาทิ แพรไหม ผ้าม่วง ผ้าฝ้าย 

ข้าวสาลี ข้าวบาร์เล่ ฯลฯ ตลอดจนเคร ื่องเทศนานาชนิดจากอินเดีย อีกท้ังยังระบุด้วยว่ามี

พ่อค้าชาวยิว 500 คนอาศัยอยู่บนเกาะนี้ด้วย (Agius, 2008:80) ปัจจุบันอิหร่านได้

พัฒนาเกาะกีชเป็นแหล่งท่องเท่ียว มีโรงแรมและรสีอร์ทรมิทะเล และเขตการค้าปลอดภาษี 

(ภาพที่ 4) 

 

 
ภาพที ่4 ชายหาดและโรงแรมตากอากาศบนเกาะกชี ประเทศอหิร่าน 

ที่มา: https://irangashttour.com/2022/01/17/irans-kish-island-among-worlds-most-beautiful-

places-to-visit/ 

 

3) เกาะอิบนุ กาวาน หรอืปัจจุบันรู้จักกันในนาม เกาะก็อชม์ (Qeshm) ของอิหร่าน ตั้งอยู่

บรเิวณจุดยุทธศาสตร์ส าคัญอย่างช่องแคบฮอร์มุซ เกาะท่ีมีขนาดใหญ่ท่ีสุดในอ่าวเปอร์เซีย

แห่งนี้ ในเอกสารระบุว่า ชาวเกาะส่วนใหญ่เป็นชาวอิบาฎียะฮ์ (Ibadites) หมายถึงชาว

มุสลิมท่ียึดถือในส านักอิบาฎียะฮ์ (Ibadi Islam) ของศาสนาอิสลาม ปัจจุบันส านักคิดนี้

แพร่หลายอยู่เฉพาะในประเทศโอมาน ซึ่งตั้งอยู่ฝ่ังตรงข้ามกับเกาะแห่งนี้ เกาะอิบนุ กาวาน 

(ก็อชม์) เคยเป็นจุดพักเรอืและศูนย์กลางการค้าในอดีต โปรตุเกสและอังกฤษเคยยึดเกาะนี้

และสร้างป้อมปราการใช้เป็นจุดยุทธศาสตร์ส าคัญในการควบคุมช่องแคบฮอร์มุซ (ภาพท่ี 

https://irangashttour.com/2022/01/17/irans-kish-island-among-worlds-most-beautiful-places-to-visit/
https://irangashttour.com/2022/01/17/irans-kish-island-among-worlds-most-beautiful-places-to-visit/
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5) ปัจจุบันเกาะก็อชม์ได้ทวคีวามส าคัญในฐานะปราการด่านหน้าทางการทหารและการ

ควบคุมเส้นทางเดินเรอืสากล 

 

 
ภาพที ่5 ป้อมปราการบนเกาะกอ็ชม ์สร้างโดยชาวโปรตเุกส สมยัครสิตศ์ตวรรษที ่16 

ที่มา: https://en.wikipedia.org/wiki/Qeshm_Island#/media/File:Qeshm_Portuguese_Castle.jpg 

 

 ในสารานุกรม นิฮายะฮ์ อัล-อะร็อบ ฟี ฟุนูน อัล-อะดับ (Nihayat al-Arab fi Funun 

al-Adab = ความมุมานะขั้นสุดในศาสตร์แห่งการเรยีนรู้) ของ อัน-นุวัยรย์ี (al-Nuwayri ค.ศ. 

1321-1322 / พ.ศ. 1864-1865) ระบุถึง “สัณฐานของอ่าวเปอร์เซีย” และไล่อธิบายหมุดหมาย

ส าคัญได้แก่ เมืองท่าและดินแดนต่าง ๆ รอบอ่าวแบบทวนเข็มนาฬิกาว่า  

 

“...ในขณะท่ีอ่าวเปอร์เซียมีรูปทรงเป็นรูปสามเหลี่ยมเหมือนกับใบเรอื 

โดยเร ิ่มจากด้านหนึ่งคือ ตีซ และ มุกรอน จากนั้นต่อไปยังฮุรมุซ ในดินแดน 

กิรมาน ต่อไปยังซีรอฟ ตูห์ นะญีรอม ญันนาบะฮ์ ดารนี ซีนีซ และมะฮ์รูบาน

ในดินแดนเปอร์เซีย ตลอดบรเิวณชายฝ่ังทะเลท่ีไล่จนไปถึงอับบาดาน [เมือง 

Abbadan ตั้งอยู่ปากแม่น ้าชัฏฏ์ อัล-อะร็อบ จังหวัดคูซีสถาน อิหร่าน] แล้ว

จากอับบาดานไล่วกกลับลงมาผ่านค็อฏบนชายฝ่ังของดินแดนโอมาน แล้ว

ต่อไปยังศูร ซึ่งเป็นชายฝ่ังของโอมานท่ีต่อเนื่องกับเยเมน จากนั้นผ่านเราะส์ 

อัล-ญุมฮะฮ์ในดินแดนมะฮะเราะฮ์ ในขณะท่ีอีกฝ่ังหนึ่งทอดยาวชายฝ่ังทะเล

จากตีซ มุกรอน ถึงเราะส์ อัล-ญุมฮะฮ์ โดยความยาวของแต่ละฝ่ังไม่เท่ากัน 

ฝ่ังท่ีทอดยาวด้านเหนือชายฝ่ังทะเล[ฝ่ังคาบสมุทรอาหรับ]มีความยาว 500 

มีล ส่วนอีกฝ่ังหนึง่[ฝ่ังแคว้นเปอร์เซีย]มีความยาวจากจุดเร ิ่มต้นจากตีซและมุก
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รอนไปจนสุดที่อับบาดานแล้ววกกลับมาจนถึงเราะส์ อัล-ญุมฮะฮ์เป็นระยะทาง 

900 มีล  

ต่อจากอับบาดานมีสถานท่ีช่ือว่า ‘ดัรดูร’ [ในภาษอาหรับแปลว่า วัง

น ้าวน] ตั้งอยู่ระหว่างภูเขาสองลูก ลูกหนึ่งช่ือว่า ‘กุซัยร์’ ส่วนอีกลูกเรยีกว่า  

‘อุวัยร์ ’ และยังมีภู เขาอีกลูกหนึ่งตั้งอยู่ไม่ห่างกัน [หมู่เกาะซะลามะฮ์ 

(Salamah Island) ตั้งอยู่ปลายสุดของคาบสมุทรมุซันดัม (Musandam 

Peninsula) ปัจจุบันเป็นดินแดนอธิปไตยของโอมานในช่องแคบฮอร์มุซ และ

เป็นจุดยุทธศาสตร์ส าคัญในการเข้า-ออกอ่าวเปอร์เซีย] ว่ากันว่าตรงนั้นเป็น

แหลมอัปมงคล นั่นเป็นเพราะความน่าพรั่นพรงึยามได้มองเห็นมัน มันคือภูเขา

ด าทะมึนลอยตัวตั้งขวางกระแสน ้าทะเลท่ีไหลผ่าน เรอืสินค้าไม่สามารถแล่น

ผ่านระหว่างภูเขาไปได้อย่างปลอดภัย...” (สุนิติ จุฑามาศ, 2567:353-354) 

(ภาพที่ 6-7) 

 

 
ภาพที ่6 ภาพวาดหมูเ่กาะซะลามะฮ ์(Salamah) ในชอ่งแคบฮอร์มซุ 

ที่มา: https://www.qdl.qa/archive/81055/vdc_100024195627.0x000020 

 

 
ภาพที ่7 เกาะ Didamar ในหมูเ่กาะซะลามะฮ ์เป็นทีต่ัง้ของประภาคารของโอมาน 

ที่มา: https://en.wikipedia.org/wiki/As_Salamah_Archipelago 

https://www.qdl.qa/archive/81055/vdc_100024195627.0x000020
https://en.wikipedia.org/wiki/As_Salamah_Archipelago
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เสาไม้ปักทะเล: ภูมปัิญญาน าร่องโบราณ  

 นอกจากความส าคัญด้านเส้นทางการค้าแล้ว เอกสารโบราณภาษาอาหรับ-เปอร์เซียยังได้

บันทึกเกร็ดความรู้ท่ีสะท้อนถึงความรุดหน้าทางเทคโนโลยีการเดินเรอื (Navigation) โดยเฉพาะ

ในช่วงครสิต์ศตวรรษท่ี 10 ซึ่งถือเป็นยุครุ่งเรอืงของการค้าทางทะเล เนื่องด้วยลักษณะทาง

กายภาพของบรเิวณช่องแคบฮอร์มุซและชายฝ่ังอ่าวเปอร์เซียในยุคนั้นเต็มไปด้วยโขดหินใต้ศิลา 

เกาะแก่งท่ีซับซ้อน และแนวสันทรายน ้าตื้นท่ีแปรเปลี่ยนตามกระแสน ้า การเดินเรอืในบรเิวณนี้จึงมี

ความซับซ้อนและเสี่ยงอันตราย ชาวเดินเรอืโบราณจึงได้พัฒนาระบบเตือนภัยทางทะเลที่ชาญฉลาด 

ด้วยการ “ปักเสาไม้เรยีงรายในทะเล” เพื่อท าหน้าที่เป็นสัญลักษณ์บอกต าแหน่งของชายฝ่ังและช้ีจุด

อันตราย (Sea Marks) ระบบน าร่องนี้เปรยีบเสมือน “ประภาคารแนวยาว” ท่ีช่วยให้เรอืสินค้า

ขนาดใหญ่ท่ีบรรทุกสินค้าล ้าค่าจากอิรักและหัวเมืองในอ่าว สามารถหลบหลีกอุปสรรคทาง

ธรรมชาติและเข้าเทียบท่าได้อย่างปลอดภัย ภูมิปัญญาดังกล่าวไม่เพียงแต่แสดงให้เห็นถึงความ

เข้าใจอย่างลึกซึ้งต่อสภาพสมุทรศาสตร์ในท้องถ่ิน แต่ยังสะท้อนถึงบทบาทของรัฐและชุมชนพ่อค้าท่ี

ร่วมกันสร้างโครงสร้างพื้นฐานเพื่อรักษาความม่ังคงทางเศรษฐกิจผ่านเส้นทางเดินเรอืแห่งนี้ ดัง

ปรากฏในต ารา มุรูจญ์ อัษ-ษะฮบั วะ มะอาดนิ อัล-เญาฮรั (Muruj adh-Dhahab wa Maadin 

al-Jawhar = ทุ่งทองและเหมืองอัญมณี) ของ อัล-มัสอูดีย์ (al-Mas’udi) นักประวัติศาสตร์

มุสลิมอาหรับผู้มีช่ือเสียง ว่า 

 

“...ทะเลแห่งแรกคือทะเลเปอร์เซีย ดังท่ีกล่าวไปแล้วว่าบรเิวณนี้มีเสา

หลักทะเลของบัศเราะฮ์ท่ีรู้จักกันว่า ‘กัฟลาอ์’ เป็นเสาหลักไม้ปักเป็นระยะทาง 

300 ฟัรซัค ส าหรับน าร่องเรอืที่จะแล่นไปยังโอมาน ชายฝ่ังเปอร์เซีย และ

ดินแดนบะห์ร็อยน์ [บาห์เรน]...” (สุนิติ จุฑามาศ, 2567:129) 

 

 อัล-มุก็อดดะซีย์ (al-Muqaddasi) นักภูมิศาสตร์ชาวเมืองเยรูซาเล็ม ได้ขยายความเกี่ยวกับ 

‘เสาไม้น าร่อง’ ในอ่าวเปอร์เซียไว้ในต ารา อะห์ซัน อัต-ตะกอซีม ฟี มะอ์รฟิะฮ์ อัล-อะกอลีม 

(Ahsan ai-Tqasim fi Ma’rifat al-Aqalim = การจัดหมวดความรู้ของอิกลีมอันล ้าเลิศ) (ค.ศ. 

985 / พ.ศ. 1528) ว่า 

 

“...ถัดไปคือ ท่าเรอืโอมาน ซึ่งเป็นสถานท่ีอันเลวร้ายและมีสภาพทรุดโทรม 

ถัดไปคือ ฟัม อัซ-ซับต์ [หมายถึง ช่องแคบฮอร์มุซ] เป็นช่องแคบอันน่าสะพรงึกลัว 

ถัดไปคือ ‘เคาะชะบาต’ ซึง่จะน าทางไปยังบัศเราะฮ์ เส้นทางนี้นับว่าเป็นเส้นทางแห่ง

หายนะใหญ่หลวง เนื่องจากบรเิวณนี้เป็นช่องแคบและน ้าตื้น จึงต้องมีท่อนไม้ปักใน
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ทะเลเป็นแนว และมีกระทอ่มส าหรับคนประจ าการ คอยจุดคบไฟใหส้อ่งสว่างในยาม

วกิาล เพื่อเตอืนใหเ้รอืแลน่หลกีห่างจากเขตน า้ตืน้ ผู้อาวุโสท่านหนึง่บอกเล่าเร ื่องราว

[เกี่ยวกับทะเลบรเิวณนี้] ว่า “เราได้ประสบความทุกข์ยากย่ิง ท้องเรอืของเรา

กระแทกกับพื้นทะเลถึงสิบครั้ง มีเรอืสี่สิบล าแล่นออกจากท่ีนี่ แต่มีเพียงล าเดียวท่ี

แล่นกลับมาได้”...” (สุนิติ จุฑามาศ, 2567:217) 

 

 
ภาพที ่8 เสาไมป้ักทะเลตามแนวชายฝ่ังทศิใตข้องอา่วเปอร์เซยี 

ที่มา: Gemini Generated Image.  

 

อาชาไนยและไข่มุก: สินค้าล ้าค่าแห่งอ่าวเปอร์เซีย  

 ในหน้าประวัติศาสตร์ยุคราชวงศ์อิลข่าน (Ilkhanid) ของชาวมองโกลท่ีปกครองเปอร์เซีย 

ต ารา ญามิอ์ อัต-ตะวารคี (Jami’ al-Tawarikh = รวมสารพันประวัติศาสตร์) ซึ่งเรยีบเรยีงโดย 

รอชีดุดดีน ฟัฏลุลลอฮ์ อัล-ฮะมะดานีย์ (Rashid al-Din al-Hamadani) ในปี ค.ศ. 1310 (พ.ศ. 

1853) ได้บันทึกถึงความส าคัญของอ่าวเปอร์เซียในฐานะศูนย์กลางการค้าม้าล ้าค่าท่ีโลกถวลิหา 

สินค้าท่ีมีชีวติซึ่งเป็นท่ีต้องการอย่างสูงสุดของบรรดามหาราชาแห่งอินเดียคือ “ม้าอาหรับ” 

(Arabian Horse) สายพันธ์ุท่ีเก่าแก่ท่ีสุดในโลกซึ่งมีต้นก าเนิดจากคาบสมุทรอาหรับ ด้วยสรรีะท่ี

โดดเด่นและสง่างาม คล่องแคล่วว่องไว มีความจงรักภักดีต่อเจ้าของ และความอดทนอันเป็นเลิศ

ต่อสภาพอากาศท่ีทารุณซึ่งเป็นผลจากการหล่อหลอมโดยสภาพภูมิศาสตร์ของทะเลทรายอาหรับ

และชายฝ่ังอ่าวเปอร์เซีย (ภาพท่ี 9) ม้าเหล่านี้จึงมิได้เป็นเพียงพาหนะเท่านั้น แต่เป็นสัญลักษณ์

แห่งอ านาจและบารมีของชนช้ันสูงด้วย โดยในยุคสมัยนั้น อ่าวเปอร์เซียและช่องแคบฮอร์มุซท า

หน้าท่ีเป็นสะพานเช่ือมโยงส าคัญในการล าเลียงม้าอาหรับจากคาบสมุทรอาหรับข้ามไปยังท่าเรอื
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ต่าง ๆ ในอินเดีย การค้าม้านี้มีมูลค่ามหาศาลและมีอิทธิพลต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศอย่าง

ย่ิง ท้ังนี้ รอชีดดุดดีน ได้พรรณนาไว้ว่า 

  

“...ไม่กี่ ปี ท่ีผ่านมา ‘ซุนดัรบันดีย์’ เสด็จขึ้นครองราชย์เป็นดาวัร 

[ต าแหน่งของผู้ปกครอง] พระองค์ทรงมีพระเชษฐาสามพระองค์ ซึ่งทรง

ปกครองกันคนละแคว้น มะลิก ตะกียุดดีน บิน อับดุรเราะห์มาน บิน มุฮัมมัด 

อัต-ตัยบีย์ ผู้เป็นพี่ชายของชัยค์ ญะมาลุดดีน ได้ขึ้นด ารงต าแหน่งเป็น

เสนาบดีและท่ีปรกึษา โดยได้รับแต่งตั้งให้ไปครองเมืองฟะตัน มะลีฟะตัน 

[เมือง Machilipatnam] และบาบัล ด้วยเหตุว่ามะอ์บัร [ช่ือแคว้นในแถบ

ชายฝ่ังโจฬะมณฑล อินเดียใต้ฝ่ังตะวันออก] ไม่มีม้าหรอืมีแต่ม้าอ่อนแอ เขาจึง

ท าข้อตกลงกับญะมาลุดดีน อิบรอฮีม ให้ส่งม้าอาหรับจ านวน 1,400 ตัว มา

ถวายดาวัรทุก ๆ ปี โดยม้าเหล่านี้ถูกน ามาจากเกาะกีช และยังมีม้าอีก 

10 ,000 ตัว จากหมู่เกาะของเปอร์เซีย อาทิ เกาะฏีฟ ละฮ์ซา [ชายฝ่ัง

ตะวันตกของซาอุดอิาระเบยี] บะห์ร็อยน ์[บาห์เรน] ฮุรมูซ [เกาะฮอร์มซุ] ก็อล

ฮาต [ทางใต้ของโอมาน] และเกาะอื่น ๆ ซึ่งม้าแต่ละตัวมีมูลค่า 220 ดีนาร์

แดง...” (สุนิติ จุฑามาศ, 2567:333-334) 

 

  
ภาพที ่9 มา้อาหรับ (Arabian Horse) 

ที่มา: https://www.lydiatravels.com/2024/01/saudi-arabian-horses-camels-falcons-assouline-

book.html  

 

https://www.lydiatravels.com/2024/01/saudi-arabian-horses-camels-falcons-assouline-book.html
https://www.lydiatravels.com/2024/01/saudi-arabian-horses-camels-falcons-assouline-book.html
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 ย่ิงไปกว่านั้น หากเราลองพิจารณาเร ื่องใกล้ตัวคนไทยอีกสักนิดอย่างวรรณกรรมเร ื่อง “ขุน

ช้างขุนแผน” ซึ่งสันนิษฐานว่ามีต้นก าเนิดย้อนกลับไปถึงสมัยกรุงศรอียุธยา ได้เล่าถึงท่ีมา “ม้าสี

หมอก” พาหนะคู่ใจแสนรู้ของขุนแผน ด้วยขุนแผนต้องการเสาะแสวงหาม้าท่ีต้องใจเป็น 1 ใน 3 

ของวเิศษประจ าตัว จึงออกเดินทางไปถึงเพชรบุรแีละได้พบกับหลวงทรงพลและพันภาณ 

ข้าราชการท่ีได้รับพระราชโองการไปหาซื้อ “ม้าเทศ” ท่ีเมืองตะนาวศร ีซึ่งม้าสีหมอกเป็นลูกติดของ 

“อีเหลือง” ม้าเทศจากเมืองมะรดิ ดังกลอนท่ีมีใจความว่า 

 

“...จะกล่าวถึงหลวงทรงพลกับพันภาณ พระโองการตรัสใช้ไปตะนาวศร ี

ไปตั้งอยู่มะรดิเป็นคร ึง่ปี กับไพร่สามสิบสี่ท่ีตามไป 

ด้วยหลวงศรวีรข่านไปซื้อม้า ถึงเมืองเทศยังช้าหามาไม่ 

ต้องรออยู่จนฤดูลมแล่นใบ เรอืท่ีไปเมืองเทศจึงกลับมา 

หลวงศรไีด้ม้ามามอบให้ ท้ังม้าเทศม้าไทยหกสิบห้า 

อีเหลืองเมืองมะรดิพลอยติดมา ผัวมันท่ันว่าเป็นม้าน ้า 

มีลูกตัวหนึง่ช่ือสีหมอก มันออกวันเสาร์ขึน้เก้าค ่า 

ร้ายกาจหนักหนานัยน์ตาด า เห็นม้าหลวงข้ามน ้าก็ตามมา...”  

 

 จากความข้างต้นสะท้อนว่า “ม้าสีหมอก” มีเช้ือสายมาจาก “ม้าน าเข้า” ท่ีต้องอาศัยการเดิน

เรอืใบข้ามมหาสมุทรมาจาก “เมืองเทศ” ซึ่งในโลกทัศน์ของชาวไทยสมัยโบราณ หมายถึง ดินแดน

ทางทิศตะวันตกอันไกลโพ้น ได้แก่ อินเดีย เปอร์เซีย และอาหรับ อันเป็นท่ีมาของนิยามเรยีกขาน

กลุ่มชนจากภูมิภาคนี้ว่า “แขกเทศ” และหากพิจารณาถึงภูมิหลังทางสายพันธุ์ ม้าสีหมอกน่าจะเป็น

ม้าลูกผสมท่ีมีเช้ือสายของ “ม้าอาหรับ” ซึ่งมีแหล่งเพาะพันธ์ุและส่งออกส าคัญจากดินแดนรอบอ่าว

เปอร์เซีย โดยม้าเหล่านี้จะถูกบรรทุกใส่เรอืสินค้าลัดเลาะมายังเมืองท่าในอินเดียใต้ ซึ่งท าหน้าท่ีเป็น

จุดเช่ือมต่อทางยุทธศาสตร์กับเมืองท่า มะรดิ และ ตะนาวศร ีประตูการค้าฝ่ังมหาสมุทรอินเดียท่ี

ส าคัญของกรุงศรอียุธยา พื้นท่ีบรเิวณนี้ในอดีตคลาคล ่าไปด้วยพ่อค้ามุสลิมเช้ือสายอินเดียและ

เปอร์เซีย ผู้มีบทบาทส าคัญในการแลกเปลี่ยนสินค้าล ้าค่าและถ่ายทอดวัฒนธรรมการเลี้ยงม้ามาสู่

สยามด้วยนั่นเอง (Ruangsilp & Wibulsilp, 2017) 

 นอกจากนี้ สินค้าล ้าค่าจากอ่าวเปอร์เซียท่ีมีช่ือเสียงโด่งดังอีกชนิดหนึ่ง คือ “ไข่มุก” อัญมณี

จากท้องทะเล โดยอาชีพด าน ้างมไข่มุก (Pearl Fisheries) ถือเป็นกระดูกสันหลังทางเศรษฐกิจท่ี

ส าคัญท่ีสุดของภูมิภาคอ่าวเปอร์เซียมานับพันปีดังท่ีปรากฏในเอกสารโบราณ เพราะไข่มุก

ธรรมชาติจากอ่าวเปอร์เซียได้รับการยกย่องว่ามีคุณภาพดีท่ีสุดในโลกเนื่องจากความใสและความเงา

งามเป็นพิเศษ จึงกลายเป็นสินค้าส่งออกล ้าค่าไปยังตลาดท่ัวโลก ซึ่งท ารายได้หลักให้กับชาวประมง
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ชายฝ่ังในบรเิวณกลุ่มรัฐอ่าวอาหรับ GCC (โดยเฉพาะคูเวต บาห์เรน กาตาร์ และสหรัฐอาหรับเอ

มิเรตส์) โดยการด าน ้างมไข่มุกไม่สามารถท าตลอดท้ังปี แต่จะมีฤดูกาลท่ีเรยีกในภาษาอาหรับว่า 

“เฆาส์ อัล-กะบีร” (Ghaus al-Kabir) ซึ่งกินเวลาประมาณ 4 เดือนในช่วงฤดูร้อน (มิถุนายน-

กันยายน) เนื่องจากน ้าในอ่าวจะอุ่นพอที่นักด าน ้าจะลงไปงมหอยได้นานนั่นเอง (ภาพที่ 10)  

 จนกระท่ังในประเทศญี่ปุ่นได้คิดค้นการท าฟาร์มไข่มุกเลี้ยง (Cultured Pearls) ส่งผลให้

ราคาไข่มุกธรรมชาติของอ่าวเปอร์เซียตกต ่าลงจนมิอาจแข็งขันในตลาดได้อีก ประกอบกับการ

ค้นพบน ้ามันดิบในช่วงทศวรรษท่ี 1920-1930 ท าให้การด าน ้างมไข่มุกไม่ได้ท าเพื่อการค้าเป็นหลัก

อีกต่อไป แต่ได้รับการรักษาไว้ในฐานะ “มรดกโลกและอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม” มีการจัดเทศกาล

การแข่งขันด าน ้าแบบดั้งเดิมในบาห์เรนและกาตาร์ เพื่อร าลึกถึงความอดทนและความกล้าหาญของ

บรรพบุรุษท่ีสร้างชาติ ข้ึนมาจากเม็ดทรายและไข่มุกในอ่าวเปอร์เซีย (Khalid Abdullah 

Abdulaziz Ziyara, 2025) 

 

 

 
ภาพที ่10 อาชพีด าน า้งมไขม่กุในบาหเ์รน 

ที่มา: https://www.bahrainthismonth.com/magazine/features/the-history-of-pearling-in-

bahrain-a-glimpse-into-an-ancient-legacy 
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 ด้วยเหตุนี้ อ่าวเปอร์เซียไม่ได้เป็นเพียงสมรภูมิความขัดแย้งด้านภูมิรัฐศาสตร์และพลังงานใน

ยุคปัจจุบัน แต่เป็นพื้นท่ีทับซ้อนของประวัติศาสตร์พันปีแห่งการค้าและภูมิปัญญาการเดินเรอื การ

ท าความเข้าใจรากเหง้าผ่านเอกสารโบราณจึงช่วยให้เรามองเห็นพลวัตของภูมิภาคนี้ได้ลุ่มลึกย่ิงข้ึน 

ท่ามกลางกองเพลิงแห่งความขัดแย้งท่ียังคงคุโชนอยู่จนถึงทุกวันนี้ 

................................................................................................................................ ........................................................................ 

ผู้เขียน 

สุนิติ จุฑามาศ นักวจิัย  

ฝ่ายคลังข้อมูลวชิาการ ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) 

 

เอกสารอ้างอิง 

สุนิติ จุฑามาศ. (2567). ล่องนาวาเจ็ดสมุทร: ภูมิทัศน์เอเชียอาคเนย์ในเอกสารอาหรับ-เปอร์เซียศตวรรษที่ 9-14.  

กรุงเทพฯ : ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) 

Agius, Dionisius A. (2008). Classic Ships of Islam from Mesopotamia to the Indian Ocean.  

Leiden: Brill. 

Khalid Abdullah Abdulaziz Ziyara. (2025). The Gulf Pearl: The Memory of the Twentieth  

Century. Muscat: GCC Center for Translation, Arabization, and Promotion of Arabic  

Publications. 

Ptolemy, C. (1932). Geography (E. L. Stevenson, Trans.). New York Public Library. (Original  

work published c. 150). 

Ruangsilp, Bhawan. & Wibulsilp, Pimmanus. (2017). Ayutthaya and the Indian Ocean in the  

17th and 18th Centuries: International Trade, Cosmopolitan Politics, and Transnational  

Networks. in Journal of the Siam Society, Vol. 105, 2017, 97-114. 

Potter, Lawrence G. (ed.).  (2010). The Persian Gulf in History. Basingstoke: Palgrave  

Macmillan 

U.S. Energy Information Administration. (2024). World oil transit chokepoints: Strait of  

H o r m u z .  U . S .  D e p a r t m e n t  o f  E n e r g y . 

h t t p s : / / w w w . e i a . g o v / i n t e r n a t i o n a l / a n a l y s i s / s p e c i a l -

topics/World_Oil_Transit_Chokepoints  

 

 

https://www.eia.gov/international/analysis/special-topics/World_Oil_Transit_Chokepoints
https://www.eia.gov/international/analysis/special-topics/World_Oil_Transit_Chokepoints

